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ABSTRACT  

 

Translation is an activity to facilitate the communication process by interpreting 

information which received from the source language into the target language. The 

students were taught to interpret the message in learning process. Therefore, the method 

of learning must be appropriate with the translation learning. The aims of the study 

were to enhance Arabic translation ability through a collaborative approach. The study 

explored the Arabic texts translation learning into Indonesian. 

The approach of research used action research through Exploratory Mixed 

Method. The research procedure used Kemmis and McTaggart model. The process of 

collecting data were observations, interviews, diaries note and tests. The validity of 

research data were credibility, transferability, dependability and confirmation. 

The results of finding shown that: 1) the process of improving Arabic texts 

translation learning into Indonesian was carried out in 3 cycles. In the first cycle, 

learning activities implemented collaborative teaching and learning. In the second 

cycle, the implementing of collaborative learning aimed to change the formation of 

group members whom were changing at each meeting. In the third cycle, the learning 

activity has been built using critical thinking processes. Critical thinking is be seen 

from students’ way to determine of equivalence sentence in Arabic language that has 

been appropriate. 2) The results of improving Arabic texts translation into Indonesian 

from the first cycle to the third cycle have increased. It can be known from the average 

score, cycle 1 was 64.9, cycle 2 was 73.3 and the third cycle was 81.6. The 

implementation of collaborative approaches is in line with Piaget and Vigotsky 

concepts that combined cognitive theory, social constructivism, and motivation. The 

implication of this study is to change of students’ translation learning pattern, so that 

the collaborative approach is be for another subject. It taught the students the way of   

cooperation in learning process and adapted the social environment.  
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 التعلم التعاوني  منهجترقية كفاؤة عملية ترجمة النصوص العربية الى اللغة الاندونيسية على 

 فى قسم  تربية اللغة العربية كلية اللغات والفنون جامعة جاكرتا الحكومية)البحث العملي( 
 

 حكم فيلسوف 
 رقم القيد :  

731120518 
 

كوسيطة الاجراءات الانصالية التي تفسر المعلومات المقبولة من لغو المصدر الى ترجمة هي العملية التي تهدف  
اجراءات التدريس فى الغصل .لغة الهدف. فلذلك طريقة التدريس المستخدمة تتناسب بحاجات تدريس الترجمة

الطلبة في عملية   تهدف الى ان يكون الطلبة لهم الكفاؤة في تفسير الرسالة اما علاقتها بهدف البحث لترقية كفاؤة
ترجمة اللغة العربية على منهج التعلم التعاوني. وهذا البحث يهدف الى ترقية اجراءات تدريس النصوص العربية  
 .الى اللغة الاندونيسية)البحث الاجرائي( باستخدام طريقة الاستكشافية المختلطة

  STAD. وهو اسلوب  McTaggartKemmis danواسلوب هذاالبحث الاجرائي باستخدام ما قرر
 

ولمعرفة رة والاختبار لمعرفة مستوى صحتهاوتستخدم عملية جمع البيانات باستخدام الملاحظة والمقابلة والمذك
وهي المصداقية وقابلية النقل والاعتمادية    Guba و Lincolnمستوى صحتها باختبار البيانات على نظرية 

 .والتأكيد
 

 ونتائج البحث أظهرت  
 
.اجراءات عملية ترقية كفاؤة في ترجمة النصوص العربية الى اللغة الاندونيسيةالتي تم تنفيذها في ثلاث دورات.  1

لم تتم نتائج عمليةالترجمة فى الدور الاول بحيث يتم تنفيذها عملية الدور الثاني باستخدام المنهج التعلم التعاوني 
في عملية الدور الثالث. وقد تمت الاجراءات في   ومع ذلك لم تتم النتائجة.  لكل محاضربتغيير أعضاء المجموعة  

وجدت كفا  .عملية الدور الثالث من خلال العناصر الثلاثة :تنفيذ عملية تدريس التلعم التعاوني بعملية التفكير الناقد
قد تمت النتائج في عملية الدور وأنسب.  جيدؤةهذه العملية عند الطلبة في تعيين الكلمات المعادلةفي اللغة العربية أ

 . العربية الى اللغة الاندونيسيةالثالثونجحت في ترقيىة كفاؤة الطلبة في ترجمة النصوص 
 73,3و  9.64لية الدور الأول .تترقى نتائج  كفاؤة الطلبةمن عملية الدور الاول الى الدور الثالث. نتائج عم 2

       Piegetويتناسب تطبيق منهج التعلم التعاوني  على نظرية فى الدور الثالث. 6, 81لثاني  و لدور افى 
لأن منهج التعلم التعاوني مبني على نظرية المعرفية والبناء الاجنماعي والدافع. ووجد تضمين هذاالبحث من  

رجمة بحيث يمكن تطبيق هذاالمنهج فى مواد أخرى. وهذاالمنهج يوجه الطلبة  تغير نظرية تدريس الطلبة فى الت
 في بناء التعاون بينهم فى عملية  الدراسة والبيئة الاجتماعيىة المناسبة. 

 
   اللغة الاندونيسية, منهج التعلم التعاوني, الترجمة   کلمة المفتاح: اللغة العربية،
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ABSTRAK 

Penerjemahan merupakan kegiatan yang bertujuan untuk memfasilitasi proses 

komunikasi dengan menafsirkan informasi yang diterima dari bahasa sumber ke bahasa 

target. Oleh karena itu metode pemelajaran harus sesuai dengan kebutuhan pemelajaran 

menerjemahkan. Proses pemelajaran di kelas mengajarkan mahasiswa mampu 

menafsirkan pesan tersebut. Jadi, tujuan penelitian ini untuk meningkatkan kemampuan 

menerjemahkan bahasa Arab menggunakan pendekatan kolaboratif. Penelitian ini 

meningkatkan proses pemelajaran menerjemahkan teks bahasa Arab ke bahasa 

Indonesia. 

Penelitian ini merupakan penelitian tindakan (action research).  Metode 

penelitian menggunakan exploratory mixed method. Prosedur penelitian tindakan ini 

menggunakan model tindakan yang direkomendasikan Kemmis dan McTaggart. 

Pengumpulan data menggunakan observasi, wawancara, catatan harian dan tes. Untuk 

mengetahui tingkat kehandalan atau kepercayaan pengujian data menggunakan teori 

Lincoln dan Guba yaitu uji kredibilitas, transferabilitas, dependabilitas dan 

konfirmabilitas.   

Hasil penelitian menunjukkan bahwa: 1) peningkatan kemampuan 

menerjemahkan teks bahasa Arab ke bahasa Indonesia dilaksanakan sebanyak 3 siklus. 

Hasil tindakan siklus pertama belum ada peningkatan signifikan sehingga pada siklus 

kedua dilakukan perencanaan tindakan untuk menerapkan pemelajaran kolaboratif 

dengan merubah formasi kolaborasi anggota kelompok setiap pertemuan. Namun, hasil 

tindakan siklus kedua juga belum memenuhi kriteria keberhasilan tindakan sehingga 

pada siklus ketiga, tindakan telah disempurnakan melalui tiga komponen bangunan 

konsep penerapan pemelajaran kolaboratif dilengkapi dengan proses berpikir kritis. 

Kemampuan berpikir kritis terlihat pada cara mahasiswa menentukan kalimat yang 

ekuivalen dalam bahasa Arab sudah lebih tepat. Siklus ketiga telah berhasil 

meningkatkan kemampuan mahasiswa dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke 

bahasa Indonesia. 2) Hasil peningkatan kemampuan menerjemahkan teks bahasa Arab 

ke bahasa Indonesia dari siklus pertama sampai siklus terakhir mengalami kenaikan. 

Nilai rata-rata tes siklus 1 adalah 64,9, siklus 2 adalah 73.3 dan siklus ketiga adalah 

81.6. Implementasi pendekatan kolaboratif selaras dengan konsep Piaget dan Vigotsky 

bahwa pendekatan kolaboratif dibangun dari teori kognitif, konstruktivisme sosial, dan 

motivasi. Implikasi penelitian ini terlihat pada perubahan konsep pemelajaran 

mahasiswa dalam menerjemahkan sehingga pendekatan kolaboratif dapat diterapkan 

pada mata kuliah lain. Pendekatan ini mengajarkan mahasiswa membangun kerjasama 

selama proses belajar dan lingkungan sosial yang kondusif.  
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